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Abstract

The Bible was originally written in Hebrew and Greek. However, with the continuous development
and prosperity of cultural exchanges throughout the world, the masterpiece has been translated
into various versions by translators around the world. The Chinese translation of the Bible is an
important part of the world’s Bible translation. Since ancient times, countless religious scientists,
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historians and translators have made strenuous efforts for the translation and spread of this classic
in China. Among various Chinese versions, the Chinese Union version and Feng Xiang’s version are
chosen to do comparative study. By sorting out Skopos theory as the theoretical basis through com-
parative study, it has found that the Union version and Feng Xiang’s version differs a lot in these
three principles mentioned above. Therefore, this thesis will be based on these three principles to
do comparative study between these two translated versions.
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1. 3]

(4 ) 1E7E 7 7 B W (0 S8 AR 5 A A . e R A H SR RS B &5 4, £ & 11 5 Uk,
W= EREBAES, BEEEF AR EER T AHm. “ LEEFRERTEFERM” , (F
9 REAE bR A SRR S ORI, DUt SRR I A IR, BT R, MEAR U, R RAAT 2
1B, ZREME, T—A%H (EL) W, 35, SRAHUMCTHIAE (E2) AT &
M, TMEE MOy T BERE TG E R N Z R, ZEHE (L) W#EHEK. A%
BERH],  (CE2R) $FER 1 1800 ZAMES L LRSS TN RIGIES HEMIX T 5[1], 2R i
OB R, KRB 0 —3 5 E. BRI HRE, W 2451 RZ1EH HRRE (£
22 T4 T, HanBy s E i D T « 2848 (Martin Luther) . &81% 18 92050 « B850 A1) 5% (John Wycliffe)
Mgk « EAUR(William Tyndale). B8 RcHL T 15 1926 « 8 D48(St. Jerome) A1 B 1 17T (St. Augustine) 55
No WA, AFRBPEARTER E LR B ARFE, s EiEEARmE (BHrPaiseas) o #2500
BEARMAE GEARHL TIBEAREE)  HEEWE—H RN BEAME GREARXL) , ©F (GEERERE
AY . CHANEEZ) o CGRoCEL) 52 /MNEAR . BRI HORA L L (R4 MBS e
— IR AR RS TR, XEREERN (L) MRS RGEEER T ERTTER.

(FL4) MPUFSEEERERE T+ KN TR, ST At EEssh, (X4 ahE
FROH I AR AT UM T & 38 M A I K . BB BOT IR N E 2 5, B N TR R AR 4R R B 1« —
7 (Al B @), BsiE BAAIHEE B REA . RIMEAR . A SO S E AR S DA 2]
CRIGAR” (E£) WMIERIH Xz G, R EBURRL 1 2405 K8 S B 6 SO 2 R,
T 55 52 BN B0 o T 1 VA H I PRI A () BE B, S AR R SO AR R B ORS  J f — b BRI PR
ZAb, N TR E R R R, () DA A A U7 S A, Hn“ bt A7 (1866)
“CEFRAGEAR” (1866). “TTMITHIEA” (1894)5%. Ui H WA BIRM] (L) fErhE LA
th, & (CE2) fLHA HE R RMNEI. 2 EEAR, KU (L) £ A =R RN E,
Mx; (L2 BIDOFEAAEXT EEAEFE, A T 54l s e LR 3 — 28 SO0 AR BT 7 AR (R IS AR )

N T AEA R RIE NS A B TT, ASCEREE T (R4 FIEARFE RIEEARKIAT A LA 1£

YHAR(ART (W (EL) MEEE (EBRFA) B Ul (E2) ©F 2000 LMIEFMT SRA. B (EL 0 R
) CRLPMIET WARCGH 672 TN)#: P 1986 FXLACAMIFN 1829 ML FRITE -

][l
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B3

R BRI b, ARSCERRN « JRKIRIN H B8 (Skopos theory) fE AR FE Al . 3 K/K I, B
—MAHERAT A AR R “HRR” hEE = AR BRI 2 B A S S
W o BT IX=ANFEI,  ASORE =7 TR AT I B PN DLRE A AT PRAR IR Le - #r . B E PRI 3
SIS BSEPETT T . Fs BN R R IR MR IR 2 NAEMOEASKT LEBT Sei 2 F I ELe, B
FHVE S IR F AR T ), SRS PR AR (0 1R 3 ) P S €0 A5 A 7 T

RIE TR e 2 H I EARAE P E S P T5 33, R B DU ANE, IR (L) fEr it
FEAEETL LA, DOFRATRTCE, HIET 2 M5 PO SER R R R S EE, Z5HE
EE SIS R, BOURME, R, SUtER, BRI S: 13 w7038 T DUs XX AN B A
I T T2 20 B — LS 8 759, AT A T 5 SO .

2. (FEZ) FHNF

IR MR =R 2, K2 AR (B AR, (R2) PIFEE
HUNE FAL L AR oA 7 AR, I AR U I S R SR A R IR AT T REE )
%01, EHRERRIIR. (EL) WDUFERAERARIRA N T I id e, BROCTFART Zhh, (L) DO ELE
HEZ BN M. BUASEZMBERINEmRSHZ), Rt 2IHARNE. BrEdERiE.

21. (EF£) REEGENNFRLRE

(EZ) RIEEHAMRANEXZM. “X87 —wEEANEESRE “biblia” , NEHGE, =N
“—HPET, BT ASMHRRE ARG E TSR EEAE, PO BE R K (E2) WK EAE
NHEBH A EARB - DNGRN, &H3G 665, 208 (IHZA) A Cirdy) sy, Heb (IH
4) 39%, (W) 216, HEHEZN (IHA) Mo KHEL. EEFIH, (IHA) &
WA ERIBEE R, T G oM EES R ANNERE, (IHA) Wrh3 Ky © #H%
P “EFETL” ), B () o GHRREE) o (RIRIE) © (RED) A CRdrie) 5 &
@ Semnds, OO “ s ) MESmA . BB (QUBEE) . (EIme) |
(HEEHACY A (FIEL) » JaemmBass (BIBREE) « (HRRKE) o (RAEEEH) F (/%
F) o @ Ex, WHREHK. BEPMRESFEEIL 11 5. Ghd) BREEHRA M IEZL N, &M
BT A L D RE 2 DM, 2R3 Kt © MEEEE, O8F (SREHE) « (5
AARED) « (EOIARED) . (AR E) M (EGETAE) - @ BOEEE, 321 %, NEN, REEK
“BRUERR L BTER . A (FARAS) R o (BEARRTB) « (ERER) « (L) .
(L —H) « Q=4 M GEX) . @ Bt 1, Bl Gamx) . () [ (IRZ) i,
SR A X B S A I B, OB OO O AR . (24D BB BGOSRy “ &
LMIESAL” , AR IEARZ AL EE RSO BN, RESTHR R AR (IHZ) - Ik
2) < CFrd - k&) f () » BARARESAE (£2) WIEXNE, HIXBAIS AR NEE H
SFHOCRME T EERKYE, BOy TS O E SR .

(E2) MPURRR—NMEEERN TR, WHESR, ZRPEERZEEWA R, ALhES
RMARIE T —Fhom Oy “ B H” 8 BT IEGERE” , (E E b s BB “ Mg “ 2 i
“PREARHET T SR () HIDURAEARARIRQNIE 12k 1F. WITT (B2) DURKIE R AHEEAA B %
WX REHAT — AN, A R TN I (E4) DORES. AT REREL T
WA (R DORNEILH 7 2, Ak, FE (B DORMRRRT IR I T AR TT R D Al T i

IR ERHEA MBS H R (R (EL) BORSPIECRY (IR, Jbat: RSO diaA:, 2014 45 3 HE 1 iR).
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IR R R, XRIRZHET AN — A EE I .

(CGEZ) MPRED SEBLHEVMLG, REGETHY, SREGEER. i (HR<EESUES
HPE ARSI — PR ER((3], p. 1), VTWLALEE (A 7T 635 4E), K F AR A 45 7 W34 2> 4 ok Bl K
7, R E PR ELE, FRoFXs b @ s, MiRat, (F2) mdE SN N0E e
IR AR I R SZ B JE A, EAESETHEMAH, RIFRGENBEE, MBI
AT AR SRS o 1T S R [4] RN AL [5] 5 1 — 0 M EAA T SC 3 R S0 € 348 ) DR IR T FE B I — SR 21y .
1625 EFEPI R RILT “RBEFERATHER” , #EA “IHE” o “@F7 M CHE” FEi,
IRFTRERTE “IHLA)”  “Hiey” M “X4” o bl DU R FEAR, (R2) sy s ma 7
HSCBEAR . BRSKRE, (F8) BIDORSREA LB e, FBREE T (RR) DOFM RS, thibE
H 16~17 4. 18~19 td, 20 thdyIfn 20 thad it K& DUE IR, 16~17 tHEll) (R4 Wik R E R
I 55 4442 (Matteo Racci) iR CHFATHE) (1584) 4t K 1 “+ill” MR X, WARIEAEIL R H
BRI (R ERFAETATLNE) (1642)c0'5 T 48 15 B HBOR SR o dx — B3 K 2 A 13635 R AR SRR DL s 1Y)
23, B BT EBE N, (LD = A4 FLIE 25k . 1807 4, B i i A& % + I #Lidh (Robert Morrison)
MIEESR B E, FHAET MRS, BJE EAUT K (William Milne) i85 Bh R 4371 T 1813 4E AT 1819 ¥k
CHrg) 1 CIHZ)) , AfESN (RPRFER) o KRS —HEFEALEROIGE (X4 , 2% —
BRI POE (R£4) ([3], p. 155). 1822 4, JeENRAL L2t 5+ 2 (Joshua Marshman)7EED EE EH T
—IN RS, “HEEFAR” RE-AREXBRTATH (GER) MEAR. “BEAR” 1E (L) Wit
st BRI AR S M. 1830 fEA A, FEHE(W. H. Medhurst). FFSZAS(K. F. A. Gutzlaff). #15C(E. C.
Bridgman) f1 5 #Lidh 2 /N 4Lk (J.R.Morrison) Y A PE B3 (E24) , 1835 458, JFT 1837 4
CHrstip ) PR, FEEER (HZ) Hae s (HEET) JT 1840 FHR. X MFEAN G RIIK
FREEEh A T BB, 19 A T AL, i “HE e (1862).  “HAfEIE
A7 (1866)%555 . FIRPEAME T 3CE XA WU RS2 )5, EEREFE, AP REZ
g Ak 7 — s by, —SEIRZ LA AEIRE G R R ETE, ik, WX, (E£) ™
BESCFIF AR SO SO SCE #AR . P07 R4 “Hsca” ,  (GREEREH) ([6],p.
679)ic#k, “FEEUSCHETEATIE R F, —Sa WWRMEEEREIRE, JAEH R R AuECE
%, REAREIEYETTPRER. 7 R0 RAECFEENAER, KA “R” BARErRE
PE R L 4% AE(John Griffith)BH1E M) (HTZ0) (1889). 2% (John S. Burdon) Al (17X ¥ (H. Blogde)
G G2 & Al SCRARMAER: “EHMEB %A (1857). “HiL)E (IHL) AR
(1875) LA K “Maks AR (IHZY) BEA” o fEIX ], S HUEHBL T —H5 5 34, Hln “ 5 iE1PEA 7 (1880).
CRGIIETEA(1886)7 . “HRIMIETEA” (1891). ¢ MIHVEA” (1894). “JEITIEIEA” (1902). “ Lifg
TEEA” (1908)555%, A /DHRIEE S I “HMIERA” o BN 20 a2 5, BHEHCizs). Hbis
BNIARARIT e, 1919 ERIRE AR “ BEREAIGIEA” T A1 SCRE R4 0. 20 el 30~70 42402
HNFEL BRI SR, X 40 240, “EEMEAR” ((CHAeH) ). “REHEFER” ((HEHEHNE
F))e “BIRPERT (((HHAXR) VEZAMENFEAML T, 1979 4, #5i& “EiEMEA” HAR
60 JA4FE, IR “BIARSCEA” o OURERT M CIARFSCEART =AEAR, BL CBIARH
SCREAR” BIREN TR, 1980 4, EIEE A=A ZEIZSE AR RIFEI AR “EEMEGEAR
FI| 1985 1}, %A RATECE 100 Jit.

2.2. (ER) MEXER
(F2) RG] “ FREA SR, HALT 1910 45 T PUH SCAIZENRT 47, T DA IR 24 i 4
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BB, RAIASCE” « “PHMBATE, RAICE 7 Mt A=, EREAE W S EHEAE R,
i CEZ BRI ([6], p. 679)10%k, 1890 45, Ju3e & RN A AR LG TT K2 PoE fle—if
FHOURBEEAN) (FL) , RO =AERS, SHNECECE ). ECHECCAS )M EEMS 3
APEIEE. i, EIBEARREZRST 1904 FiH (GBrd) T 1907 S REAT,  CIHZ) T 1919 SEE0k]
mtt, FSE 2 A, “EEMGEAR” (HIHAEE) —SHEsr, RRMEAmE KeEd, By
i E e — R (R4 DOFEA, BAREME, hRFEHANRS, B2 EEAnT—MiER. &
MR E S TR R LD (RE) IS, TEANIFEIS.H EAE (L) ML
TAE. BNS—L I NVEMRI (CEL) BEAHS & UAIA A N IEREY, 380 X HAR P RN . FoA) i i
ITVEA AT, DU T P

W EARIERIEZ Y], fEFRa NRIER. ARrmsaEwvis. BT AT ER L2, &fF
VERBIF O BRI i B N, TR EE T IR PG 7 A 2k R S5 s AR A 3 S o B AL 2 DAk
WONREE, (EAATA ISR CRERERL TIEZE, S REMHDEREE, BAIHLENIGEE
SCHEA, AT RAEIE (CER) JESC, P EAEMNESCERA . Ak, TR IR RRA Z BT MWIIRE S |,
LSRR E TREEN[7]: © ¥UhEE, LR2IRTRIAER T @ B XaineEERIES,
ANATHH T S G BSOS, EALFERIMEEN, SMEMEEH T, @ BT AUR TR
S ESCTIE) . B#F AN N TR UUIX VY 261 2 J5 U AN A A B0 0E T AR A 1A J IR R, (A B s
AT WK AN T AR A SR ] B3 1 S ANBZ IR 2, BRSO — AR AN NSRRI iR .

23 BREH “BREX" #Hik

BERHENH DoR E R B SR (E2) BIdEE 2 —. MRdb il R s mit, iR
Sl SR DU E R EEE A, ARG AR R BN S, (BAAEAL ORI AT R T 2 R ENIE &
it ERRG AR P MR T AAORE, X BE RO B JE R T A S0 R AT AR TR
PEJ7TH, M ERTEH (L)Y MBS —— (BEPEHZ) A CHERY DU G i (s #4
FOMBI R E5% T (LA SUR) « “BRERRAY . CUCEART L R TIEBATA. CEEEAR7
DR “HEBEMER” ShZE/FAZE, BRRRTHCERF (XL) MER, FEHLITIAMB]:
Hi~ive VAT FDOFEA(FERAM G AR) PR, BRI I S B [ AEANE . IRAT IIEA R
ERER: WATERMSCEERIEAY, ARG i, (F2) DOFMAUEZ S, HdEmEs
JESCEEAR, FEFTEARRL R, EFTHIT L (RA) FIRDUE SCHERIFE(S], p. iv). UhAh, AhidsmiE Ll
AR FOCFRI M EERE, A BB AZ AT IR, AFRRTE. R IR RS S B
W CER) ToxsE. 7 [O1BL B s, AR HE R IFPIEE TR (E8) M. Mk
X R ARTFR) T BRI VR (U G IR ) A PR I Bl 5 1 v e A R SR A R
SCEME——RM, BB RAIME, Rl R R . 7 [10]

CEGEERT ARPERIESCE B RAS: FORE (R4 5 B B inds i Kittel-Kahle-Elliger-
Rudolph f£ 44 5 TLhR(BHS, 1997), 3 [ i (B2 WU In4#AR Nestle-Aland JER A EE —+ L AR(NGT,
1993), BNV HEARIFEA VAU . ARG JURFF . — RAEFME KA IGELL, BIREA T BTA 1R
H B PR AE TR BRI IE SR T - Ath UL T X R R A AL “OT R, 4 IR R [R] SR B
SR JRVE IRRIOT; USRS, (24 AR/AMITL, VIRt Ak, Mi—7— i, ”

SRERA SRR AR (I (E) MEASHIEARARI) 8, “MEAR” FESNERE: RERKRZESMKEL. EKH
AHREKER. TENMSRERT . FEERBSMCHHE, KEXLUEXRKLEN, /58 16 2. MBI HE L
NEWEA XM, EiGO. EEM. MBI, KD, FEESFAN.

CHYIR, P, FHEEZASTIEEUA .
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E

([8], p. vil) RV FFLMILELZ S, MRS K FTEESCAE. =GR EE, 2R
VU im 38, fERESCRATIUE SR, EAI N 7RIS (L) FOCRR, ¥ “IHARFa S RBUE R IL
T, BEEACARI. 7 L1 Hen] W, BE R AT BRSO PP, ARV Bt
AFE, DN A 2R, HIXEHIF AT REATIRZFUL (L) FEATRIRFAEEZ

3. BRI ATRIFEMNI MR

“CHER” SRR A RS S A B ARV ERIRE RSN, BRAE, SCRR
BRARERCR A 0.

3.1. BRIBHIENX

H 2 — AN U « #2K /R (Hans Vermeer) B 26 5E 8848 H, IR H 2 4 538 @ 6 % R ie,
MRS EE AT T 4 M. Bl 70 AR, EEF AR R, DiRe CHIRAGE R R
4 < J 357 (Katharine Reiss) t kit 1 (B AL E 9 7T B 14 5 PR i (Possibilities and Limitations of Translation Crit-
icism)) —45. EAS, M CE UCRIETE R DIRER H TG DIRERIOC RAE R, JF bR T B 7
[12]0h () BRIR BRI “ DhREXT 45" B0, HR A 78 /5 ok 1R 5 e b R BT E P B SR i SO RE S B 58 4 0t
S, BE R AR R R ENSE R . DU - 35K R (Hans Vermeer) 2 il 224, A
Bt Z ISR O S FRAELY, 8 H AR SCARMIIhRE RN R R, R RITRESCAR IR A, fe i
B — A A SO R A H A 481947 0. 7 [18] “H " kbt S8 =20 DU Br R 2
TS « E IR « 2 I (Justa-Holz Manttari) fl 7¢ L IYT « 748 (Christian Nord) X} ix — B [ ik — D b 75 il
SEE. SEHIME L TSR AAT VIR, SR HEHIRAT OAEIR[13]. ZIERHEEN RN H IR, DA R
NFEMPING NZ B EAEH, $FR—MZbr T . R REREx—E i FEmE Cimm “Hm
W R K. WA DR R IR AT T AT A . M EIRHIGE RGEA TR
EARSTHR BRI ASNE R, DA ERAE R SO Re LAl e V)& 800F H B3RS . 7 [14]19F HAR
B BEE “ThRe IS e SR, MWiammses® 7 “HEe” M.

FEHRIR T, A= RIEAFN: H R B SRR N S SePEE I BB s N2 “ B B
ME RN FERIRER, BT ONETELA B H AR T TR R T VE IR SRS IR, T2, B
PRAE RUE BT 4, WARAZTFE NN SRR LU AR R 16, 3 At 75 B2 m] RE A BT Hh o 8
H e ZETPEEE I, Huny “iE Py B (intra-textual coherence) ” , s2 4B RSO ALEREZ F BRAE, JFE H TR
SCAR B B A P 1 ST [ AZ B IR 858 A 3 S [15] 0 3 — JE D 5 4 3 5L ) AT s e R T B S P o SRS SR,
“18 b 5 (inter-textual coherence) ™, BURESCR ST S o 31X 5% JE I & AR AE ISR SCAR T H bRiB S CAR
o #pKRINNY, TERITEZ BB ROARYE R H AR A WSO T R T Re & 5 747 & H AR iE U A
TR, FARAE B SCBL BAE S0, MR, RS0 R SR S AR FE AN R SR TR SO H AT R
JESCHIBEAAR[16]. SRR EER, RFES5IFE XS 5HE(HREEEE) PR R X =50 1) 82
PREMAEZES, “HIMWEN” 2EPZE, XPoE 7NN AR, 8T EaE&p B
INELBARAR,  COETIVEIEN R RS E N RAERI PR AR T E TR E I, RE T CH )R
/MO

32. (EZ) MAEXM “BRIFAX" ML

AHIRTRIR, “RIEAR” FIREIRA R 1885 4F Hi R 1) (3 SCE1T A4 (English Revised Version))
[4], T “HEGEAR” (IHL) HMOEARE Kittel-Kahle /544 (BHS, 1976), (1) #F7r A Nestle-
Aland JCRA(NA27, 1993), TERIBEFEHIESH TR (REARXE) ENMIARS FIMER, ST,
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B3

PR H e =R =AM, WA DORAM R R E T, 2058 —Le ]y AR TR 9 5) 3Rk AE 8
BEBIHEAT VR T, TS (BREAR L) 1E NS HiRitE.

1) “HEEN” FrEANS H

ATHRE], BHPERAEREE AT — A HINIAT o8, BN H 12 soE B iE S s .
MG RN T RN PTEM . BEN) KA Pk, R gt E “[ii30ash” KTk,
HA @M am ), el s. milR “BREAR” WHK, WEEE BRI EARTE
2R, MhlEIES BB IR EHR, BABIErE. WHKYEAESE, PR TR E A 2R,
AL L A A A P R 26 5 9 AR 18 SIS B AR [

#] 1. And the God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit after his
kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it was so. (Genesis 1: 11, KJV) [17]

T s AT FI AV RBRAFEREH TR, FERTUORA, ERER, RIHRCEH. T Fit
EHRT o [18]

BHFFL (EF)t: BHREBARER, AFALGEHFERTY, SEEGFE 7 K. ((8],p.4)
4] 2: Yet he filled their houses with good things, but the counsel of the wicked is far from me. (Job 22: 18, KJV) [17]
“Fo K7 FX: MRSt L E P LH A 5B A2 B AP R M B KT, [18]

HEFEL RARERHLFRT R T

ARETAMNEE, BRZEE! ([19], p. 47)

4] 3: My son, attend unto my wisdom, and bow thine ear to my understanding. (Proverbs 5:1, KJV) [17]
e KT FX B, BROERF LEE, W FOTAREA T, [18]

BEIFEI BTF, REFEREmIT, XIERKREATF, ([19], p. 363)

MU E =AM 2, FRATAMES H, ERN RSB AT T VA I $E b, “ANE A7 Tk e B 3EAN AL,
M “BRER” FRFEEMEA. B—NaT7 4%, “bring forth” 78 “FIAEAR” liEN “RAE”
“herb” WI¥R “RH” , RIELREREZE “RIF”, HELAR. “RAE” EHDOEUHA “BHRIEK”
& 20

MRFA) “UFRAIST, MFVRAE” MRS ENEST. “SEE” AR, REREZAEY21]. E—HMN
JETIEESC “ % N7 ([FREAH BT RL IWRMECHE “H” . “GRFIM” . BT XEAEE,
PSR — R R USCERT =5 0 [l RO I i s B A) ki 2 B GG 3 =B B, AN B B1id 1 b
BR R ARy, B A TR SR AN MR AR AR B AR R A AR SR ZE I SR AR AR . ¥ R S
EAMERRET. FoAR)TFH, “goodthings” 75 “FIEAR” H#E R T “FEM”7 , MSREEERF
BT R EKEAR)EW T, AERESCRIE R H R AR E I ([19], p. 47) “Good things”
JRRE “RIFHEY” , Rizts, BREE <257 XA EARA T, 0 CHEAR” KRR kY7
DT F5 ) 7k FE IAS 1A BI04 . “but the counsel of the wicked is far from me” 33X A1) 1% /5 N A ) 8 A2
TEEMEIS FAARME: “RIGAR” BT R A), ERBER T LA X AR (Laid) 2RI,
PSR, XA TR L NS E ORISR ([19], p. 45), A EORMEM, TN 7RIV EIRER,
“VRBEAR” WURICA R R T ESCRE RIS ER, MR CMEGA” MEITEEE T EEEEN, H
CERIFE” RO R, AR BT 2. B AP R RAE TS “understanding”
— MBI B CRIE AR RN REAE BRI S, BREE BN, XA R SR
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fift, GG, MEHZ T REFEEER 2.

2) “ETHEIR” N EEEARS

CHETTIR BRI o A RS W R AN AT RS2 A, AR AR T IR AR U IR AR AL T
T B SCAN ST A PR EROICR, DU T D it . PR 552, ERRRFINZT, & 1w
T AR R R I RN ST T SR, (HSEPR BRI AR — i B AR R .

4] 4: Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his name Immanuel. (Matthew
1:23, KJV) [17]

Fo b KT FI A ETMFET, ARG LA ABAR (ARG RA SR AR GERFE )
[18]

BRFEL AN, ERLKEWRFET, ABHRE LA, BLFELRZ “LHF5RMNEAAL" . [22]
#) 5: Then again Abraham took a wife, and her name was Keturah. (Genesis 25:1, KJV) [17]

Feb R F RMBEFXET &, Lo hri, [18]
BREL: BT R—-E8%, %54 ([8]p.48)

B —A) UG JFE R AE PR BRVE AR DL AL R ik, “ DLES I oR)” RERERIN 4, B (R4 4
HHIX A4 HELCEUR FR AT B CIHZD) 3843 2 Ik, G #8431 IK). 1 CERE AL 1, “Immanuel”
Ji TH 2 AT AT R 1 WX A 42 2 SR, T AN DCPEASE R R IN A4 “ DL A 1 B 25 SCxbs
FAEIESCET 1, IXFE, w78 B S (AR A 5 B IX A 44 PR T I S s s, AT R D S8 1
AETT . B AR SRR BT Sk —A)0E, —EHENXE A 18 1, EIAED, X EIE
R B It e AR O o IS TTANE BRI R EATIE L Z . ton (EItHad) 26 20 J4i A,
BRI T BOW LK B (Abimelech) K IR A0 S A “H T R EREMTE” (8], p. 47) 25 {E
BARMIE T, R8N 21 BAH 22 1A PR DRI G EA PO BRI A B R B A a4
HENENIER .

3) “RBSRMEJEI” RHIBEAXT

Bl BRI, e AR PR RS T AR ) TR o CHBR” i BT RS
RT3 R H A B A AN . BETIXW s, “AIGAR” A I RIFAR” Z MAFIERK
ZE

B, EANAMAREE L, PIAEARAMBIEINEAR: “MEAR” FERHBERSEIRE, M
CLRVER” BREEESS, R TR INEZEE.

fitn, ESCRE AR FEE T AT “Keturah”

“RIGAR” HiREWRN: “HELRT

BRRHBERNITERR: “HIR” X MREIREORNAL T, BEE G EEE “geturah,
JERERRA AR, Wa. 7

XA, Keturah JLANFN T4 T “Ephah, Eldaah” (Genesis 25: 4) [17]

CHIEAR” aalEREN UL . “RIEIER” 5 [18]

HRERR B . CUURE” o SUHERARE “BEE” ST INEE “ephah, B EE AR A
%, FEIRIKLE. 7 ([8], p. 48)

T RPEAR N EE B K BIREAHEL “ME AR M ERRIL, “Bik” & A4, B MRS
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B3

HERARSC, ATESTRA—E, SibEEEEA M . %, JFECH Midan B 5 N ZF, BREITF 3R &
f') Ephah #I Eldaah, &4 Epher. Hanoch. Abida, &%3X =AN2F0RRE “LLIB”  “IgiE” A “0
X7, 5 “FMEAR” fE, BROMENEAS—, mERAZ2LESHFT. Mt , “FMaR”
K FH B VR RN X PRI R 7 VAR 2 A A2 B Rkt BT RS B R I S AR AR A

HR, )07, “MER” M GSRER” Z A RKZEN, ZMEN, 7E (R 9
PRI, (LMY . BB RE KM, “FEAR” d GRS KRR < Eni
)y AEERRIE Z AR [ -ee e T I —R) B —H1), A50AT. 7 ([8], p. vil) i 5 RAEB B AR A AT R
s AR T AR AT

4] 6: Say unto God, How terrible art thou in thy works! through the greatness of thy power shall thine enemies submit

themselves unto thee. submit... or, yield feigned obedience: Heb. lie.
All the earth shall worship thee, and shall sing unto thee; they shall sing to thy name. Selah.
(Psalms, 66:3-4, KJV) [17]

“Hab R FX AP REATET R BREG KA, MEZRER, 2B IEER, ok, 23
ARG L. (mix)” [18]

i RAFL

g kA

% 2T RARGEA !

wReG K, PLEAA K&

A RAERFA. AR

Afetre 244, (19) (B ZAF) ([19], p. 203)

CHRp i ) B P 28 2 R R A DR AE A8 A5 38 T 0 27 (R R ORI S5 A, J5 AR S T BIE A AR T S 1 A
B2 B AE B RIS 3 A B 23T R AR AT I 5 A AN B R BL ORI BB SR IO AR s “fh
MU BEE” 7 #ICARI 7 PIA)EERT “ang” &, THAJR)MT, 4 BRI T “&”
FPRFERIE, AR ETR Y, S ERAEESCOC T “ Bk .

w&Ja, EFEXHIETREETR, WADNEREEIHEARAFER R BEER, HRFEARR AT
RERKIET “FIEAR” o HRAEFH N H 2] — LR m AR AN A PR AR R ST, RIS
il P — 2 o R €0 B DRSS OR B ST /R, TR SR ) “ME AR FE S0 PR SRR Bt R
B2, (HRE TR,

4] 7: Then Abraham gave up the ghost and died in a good age, an old man, and full of years; and was gathered to his
people. (Genesis 25: 8, KIV) [17]

G K EX: EHEE, ALmL, 243 5788 L, [18]
BRFEI: RERE, 7HABEEL, SEARRE]: 49,

XA TR, “FIEAR” 8 “agoodage” « “anoldman” &N “HEFIE” , MESALH T “H
FERE” XA . “EFERE” —i B B HZB (T2, SREERRITF A E 7 B 50k
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R BEAh, “MIEA” 8 “died” —PEAE RN BAFEATAR, MHREK “FHRAE” W5
FREAUHE, Bk —MERRZ . EAEAELT, JA GBI . .

4] 8: Fifteen cubits upward did the waters prevail, and the mountains were covered. (Genesis 7: 20, KJV) [17]
bR FI RFLFHE T AR, LSEREZT. [18]
BEFE EESY, ThETEEESE T AN, ([8]:p.15)

JESCH “mountains” RS FE A BT TSR, (B REIH T “Eai S XA RIE, 4 A
Rl VN, (ESZhR EESC R AT XTI, RIS SEEA “ s, RRER B, R, 1D
GBSO A ERARE T, XEARETE SR,

4. &EE

T CHMR” M=J50, Gl PLEPIAS (GEZR) BEARMTEA AT, AMERIL, “REAR” f£—5E
PR b SEAE 1) T 17 24 B F o B AR 1R — VU7 e A By, Y0 G A T A ) T R IAR N R A
PABARN 55478 (78 5 R T AU SR BRI AR N R (E4e) P B R AL s b,
FEA B SR 8 2 B SR AR SOV (A, 1 HL 38 SO a3 AN I A A QR 15 38 B8 2% o B AL,
MRS LR, “RIaAR” 28 E, W “BREAR” EE—MCA .

L =ML LG, EERIBZEEXNADDERFAENERES . m5EZRNEE, 7
EHEBERAUTWA: —2EEBFNNULSU T JAR. “MER” [FE L - REREAEH L,
AT SR T e B b, T XA R AR 24, I — ) AR R AR N T8, T
B (E8) MRNEEHAERLRIRSG . MBRECAEA LS, HE S EMRAT S, b
BE (E2) 2T RMAM P ER —RFEI AN SIAEMACE AR, “MEAR” B AREE
A IEEPEFEs M IS s R A, BUA ENER B EBERAA, R MEHIRE RE
R, SRS ST BN MR 2%, T AR, B0l T 2pRas, Hal NIRRT
WA, LA ML HCTAE REes A AT ARTRIR, (BT R A — A SEARZ 2 ] [
R, “MER” BXCAZF, ZHEENRUTEMERIENIZ . TSR EADRIERE
AN ISR RO B 2B S 0T, AT SR A Bt e, R At (2 2 Ak
T ALE uE, FCh 2 RMERE TR A I RIGIE AR AR R . T H, MIAUR UL K o
[ E S A R, 4 H o EME S mEUE M A h, RS HRAIFARREUERE, Bk, BR “MEAR” P
T EL AN R ) 13 S XURS B 3R 65 b2 (B2 1) £ A% A T I DU )RR BPIRES, At 50 7 H i
R “RBSEE” BRI, (EAE T2 g T A R I T B AR S B A SR I, TS R ARG 1 SR
BERRIATT . B, BRI GRBESCIFAE — E B, (B R 2 E IR AR XA -

UEERIEA S MERE, (4 ARERIFEE XA IS — MERIRTRE, BRI
e, (H (E2) DOFE LIRSS I H RSB B2 E @R K, Z28TE
EBFSCEF SR I ET I, RN EERRTNARSCERRT, R SN 2 5 8 1
W, RXFERE RSO A A T EE 2.
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